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                                                                              AK Link-Ebene 

Sprachmittlung in den Jahrgangsstufen 8 und 9
Sprachmittlungsaufgaben können in unterschiedlichen Formen auftreten, die nicht immer klar voneinander zu unterscheiden sind. Im Folgenden werden 4 Kategorien unterschieden:

· Zusammenfassen eines italienischen Textes auf Deutsch

· Zusammenfassen eines deutschen Textes auf Italienisch 

· Dolmetschen

· Paraphrasieren

Nicht genannt und auch nicht erwünscht sind wörtliche Übersetzungen,

· weil sie in einem einsprachigen Unterricht einen Fremdkörper darstellen,

· weil sie andere Fähigkeiten erfordern als die vorwiegend kommunikativen Kompetenzen, die in den anderen Bereichen des Italienischunterrichts angestrebt werden,

· weil in ihnen wichtige Sprech- und Schreibstrategien, wie z. B. Vermeidung von unbekannten Wörtern, Umschreibung von Aussagen und die Erläuterung von kultur- und sprachenspezifischen Begriffen nicht vorgesehen sind. 

Sprachmittlung wird mit steigendem inhaltlichem Niveau der zu übertragenden Texte zur Kulturmittlung in dem Sinne, dass kulturbedingte Konnotationen sprachlicher Ausdrücke zunehmend für eine adäquate Übertragung von Textbedeutungen relevant werden. 

	Textzusammenfassungen
	 Bei diesen Aufgabenformen wirken Textrezeption und Textproduktion eng zusammen. Ohne ein gründliches Verständnis des Ausgangstextes kann die Zusammenfassung nicht gelingen. Andererseits kommt ein gutes Textverständnis nicht zum Tragen, wenn dem Schüler die adäquate Versprachlichung der Inhalte wegen mangelnder Sprachkenntnisse nicht möglich ist. Je nachdem, ob der zugrunde liegende Text in der Fremdsprache oder in der Muttersprache vorliegt, hat die Sprachmittlungsleistung einen anderen Schwerpunkt. 

 Bei der Auswahl der Texte sollte der Bezug zur Alltagswelt der Schüler und der praktische Bezug berücksichtigt werden. Eine Anlehnung an die Themen der behandelten Lektionen im Lehrbuch ist ebenfalls sinnvoll. Generell sollte der Bezug zur Lebenswirklichkeit der Schüler gewahrt sein, andererseits darf aber der sprachliche Schwierigkeitsgrad merklich über dem Niveau der aktiv beherrschten Schülersprache liegen. 

  Dies ist ein Mittel neben anderen (z. B. starke Textverkürzung, Veränderung der Sprech- bzw. Schreibsituation, Vereinfachung, Rückgriff auf ein Beispiel bzw. etwas Konkretes statt einer allgemeinen Aussage etc.), um wörtliches Übersetzen unmöglich zu machen, denn Wörter, die in der Fremdsprache noch nicht gelernt wurden, müssen auf andere Weise als durch Übersetzen zum Ausdruck gebracht werden. 

Jede Sprachmittlung, vor allem aber Zusammenfassungen (in beide Richtungen) brauchen einen situativen, kommunikativen Rahmen (z. B. gestützt durch Leitfragen), der entscheidet, welche Informationen in die jeweils andere Sprache übertragen werden sollen. Informationen sind nie an sich wichtig, sondern immer nur im Hinblick auf einen bestimmten Zweck und einen bestimmten Adressaten. 

Zusammenfassen eines italienischen Textes auf Deutsch

Die Zusammenfassung eines italienischen Textes auf Deutsch:

In der Aufgabenstellung wird man angeben, für wen Informationen ins Deutsche übertragen werden sollen und warum bzw. zu welchem Zweck. Diese Faktoren bedingen die Auswahl der zu übertragenden Inhalte. Die Situation sollte lebensnah sein und nicht allzu konstruiert. Die Hauptschwierigkeit bei fremdsprachlichen Vorlagen ist das differenzierte Textverstehen, sodass die inhaltliche Übereinstimmung zwischen Textvorlage und Zweittext im Mittelpunkt steht. Dementsprechend muss auch bei der Bewertung verfahren werden.
Zusammenfassen eines deutschen Textes auf 

Italienisch 

Dies gilt auch für die Zusammenfassung eines deutschen Textes auf Italienisch. Hier wird man aber zusätzlich darauf achten, dass nur solche Textarten (z. B. Brief, Kurzreportage etc.) verlangt werden, die den Schülern bekannt sind. Denn die kommunikative Aufgabe der Sprachmittlung ist als möglichst authentischer Sprechakt zu verstehen, für den alle die Faktoren von Bedeutung sind, die auch eine Textproduktion bestimmen. Bei der Übertragung eines muttersprachlichen Textes liegt die Leistung vor allem in der Produktion eines möglichst fehlerfreien fremdsprachigen Textes.


	Dolmetschen


	Dolmetschübungen verlangen das Hin- und Herübertragen von Äußerungen ins Italienische und Deutsche. 

Klassische Aufgabenstellungen sind Dialoge zwischen Personen, die nicht dieselbe Sprache sprechen, und denen der Schüler ‚helfen’ muss, indem er für beide als Mittelsmann frei übersetzt. Alltagsbezogene Dolmetschsituationen, wie z. B. Einkaufsgespräche, Urlaubsplanungen, Situationen beim Schüleraustausch etc. bieten sich an.

Auch hier ist darauf zu achten, dass die Aufgabenstellung und die Wortwahl in der Angabe so erfolgen, dass eine wörtliche Übersetzung unmöglich gemacht wird. Gelungene Dolmetschübungen setzen voraus, dass der Schüler, dem jeweiligen Adressaten entsprechend, umformuliert, vereinfacht, weglässt etc. Aufgaben, die – abgesehen von einem hinzufügenden "dice che" oder "chiede se" einer wörtlichen Übersetzung bzw. Version entsprechen, sind zu vermeiden.



	Paraphrasieren


	Beim Paraphrasieren handelt es sich um eine freie Übertragung in die Fremdsprache mit kreativen Elementen. Dies kann z. B. eine gelenkte Dialogerstellung, eine Art Reizwortgeschichte anhand von deutschen Vorgaben oder eine Umformulierung von Texten sein. Diese Art der Sprachmittlung empfiehlt sich vor allem für der Beginn der Sprach-erwerbsphase.



Je nach Aufgabentyp variieren die Bewertungskriterien und deren Gewichtung. Da es sich bei der Sprachmittlung um eine Aufgabenform handelt, die der Textproduktion nahe steht, sind immer unterschiedliche Lösungen möglich und globalsprachliche Fähigkeiten gefordert, so dass Fehlerzählung keine angemessene Grundlage für die Bewertung sein kann. 

Wie bei der Bewertung mündlicher Sprachproduktion wird auch bei der Sprachmittlung die Bepunktung von Teilkompetenzen der Schülerleistung viel eher gerecht als die vermeintliche Transparenz der Fehlerzählung. Die Gewichtung der Teilkompetenzen muss aber je nach Aufgabenform verschieden sein. 

Im Folgenden werden Beispiele für mögliche Bewertungsraster vorgestellt. Die BE-Verteilung für die einzelnen Kriterien kann je nach Aufgabenstellung und Jahrgangsstufe verändert werden. 

Natürlich können die Gesamt-BE-Zahlen je nach Bedarf multipliziert werden, um eine Gewichtung innerhalb einer Schulaufgabe vorzunehmen. 

Die Leistungsbeschreibungen sollen als Bewertungshilfe dienen. Zur Orientierung werden die maximale und die minimale Leistung sowie eine Zwischenstufe mit Deskriptoren angegeben. Abstufungen in halbe Bewertungseinheiten sind natürlich möglich.

Mögliche Bewertungsraster:

	Aufgabenform
	Zusammenfassen eines englischen Textes auf Deutsch
	

	Mögliches Bewertungsraster
	INHALT & STRATEGIE

Textverständnis, Auswahl und Strukturierung der Informationen, Angemessenheit der Übertragung, Adressaten-/ und Situations-bezug 

SPRACHE

Ausdrucksfähigkeit (Syntax, Idiomatik und Wortschatz) in der Muttersprache


	8

2

	
	
	10 BE


Leistungsbeschreibung:

INHALT & STRATEGIE


8 
Ein der Aufgabenstellung voll angemessener Text, der ein sehr gutes Textverständnis widerspiegelt, alle notwendigen Informationen korrekt und sehr gut strukturiert wiedergibt und der Kommunikationssituation absolut entspricht.

4
Ein der Aufgabenstellung im Allgemeinen angemessener Text, der die Textaussage nur teilweise erfasst und ein ausreichendes Textverständnis widerspiegelt. Die Auswahl und Strukturierung der Informationen ist nicht immer ganz klar und korrekt. Der Text ist der Kommunikationssituation gerade noch angemessen.

0
Ein der Aufgabenstellung nicht mehr angemessener Text mit gravierenden inhaltlichen Fehlern und Lücken; die Kommunikationssituation wird nicht beachtet; die Auswahl und Strukturierung der Informationen ist ungenügend.

SPRACHE


2 
Der deutsche Text entspricht der Aufgabenstellung sprachlich und stilistisch vollkommen.

1
Der Text entspricht im Wesentlichen der Aufgabenstellung und ist sprachlich überwiegend korrekt.

0
Der deutsche Text entspricht sprachlich und stilistisch nicht der Aufgabenstellung.
	Aufgabenform
	Zusammenfassen eines deutschen Textes auf Englisch
	

	Mögliches Bewertungsraster
	INHALT & STRATEGIE

Textverständnis, Auswahl und Strukturierung der Informationen, Angemessenheit der Übertragung, Adressaten-/ und Situations-bezug 

SPRACHE

Ausdrucksfähigkeit (Syntax, Idiomatik und Wortschatz) in der Fremdsprache; Sprachrichtigkeit (Wortschatz, Grammatik, Idiomatik)


	4

6

	
	
	10 BE


Leistungsbeschreibung:

INHALT & STRATEGIE


4 
Ein der Aufgabenstellung voll angemessener Text, der ein sehr gutes Textverständnis widerspiegelt, alle notwendigen Informationen sehr gut strukturiert und korrekt wiedergibt und der Kommunikationssituation absolut entspricht. 

2
Ein der Aufgabenstellung im Allgemeinen angemessener Text, der die Textaussage nur teilweise erfasst und ein ausreichendes Textverständnis widerspiegelt. Die Auswahl und Strukturierung der Informationen ist nicht immer ganz klar und korrekt. Der Text ist der Kommunikationssituation gerade noch angemessen.

0
Ein der Aufgabenstellung nicht mehr angemessener Text mit gravierenden inhaltlichen Fehlern und Lücken.

SPRACHE


6 
Ein der Lernstufe entsprechender, praktisch fehlerfreier Text mit großem Abwechslungsreichtum in den Bereichen Wortschatz und Strukturen sowie sehr sicherer Beherrschung von sprachlichen Mitteln und sehr guter Ausdrucksfähigkeit in der Fremdsprache.

3
Ein im sprachlichen Bereich der Lernstufe insgesamt angemessener Text, der allerdings einen begrenzten Wortschatz, einfache Strukturen und mehrere grobe Verstöße in den Bereichen Wortschatz, Strukturen und Idiomatik aufweist; die Ausdrucksfähigkeit in der Fremdsprache ist begrenzt.

0
Ein Text, der kaum mehr verständlich und lückenhaft ist, mit vielen gravierenden Fehlern und groben Verstößen in den Bereichen Wortschatz und Strukturen, die die Verständlichkeit massiv beeinträchtigen, bis hin zur völligen Unverständlichkeit.

	Aufgabenform
	Dolmetschen / Paraphrasieren


	

	Mögliches Bewertungsraster
	INHALT & STRATEGIE

Auswahl und Korrektheit der  Informationen, Angemessenheit der Übertragung, Adressaten- und Situationsbezug, ggf. Ideenvielfalt bei Umsetzung der Vorgaben 
SPRACHE

Ausdrucksfähigkeit (Syntax, Idiomatik und Wortschatz); Sprachrichtigkeit (Wortschatz, Grammatik, Idiomatik), sprachliche Umsetzung der Kommunikationssituation


	3

7

	
	
	10 BE


Leistungsbeschreibung:

INHALT & STRATEGIE


3
Ein der Aufgabenstellung voll angemessener Text, der alle notwendigen Informationen korrekt, folgerichtig und vollständig wiedergibt, der Redesituation voll angemessen ist und ggf. sehr großen Ideenreichtum aufzeigt.

1
Ein der Aufgabenstellung im Allgemeinen angemessener Text, der die Informationen meist korrekt, folgerichtig und vollständig wiedergibt. Der Text ist der Kommunikationssituation gerade noch angemessen und weist ggf. nur wenige brauchbare Ideen auf.

0
Ein der Aufgabenstellung nicht mehr angemessener Text mit gravierenden inhaltlichen Fehlern und Lücken; die Aufgabenstellung wird nicht erfüllt, fehlende Kohärenz und ein hohes Maß an Unstimmigkeiten; ggf. kreative und brauchbare Ideen fehlen.

SPRACHE


7 
Ein der Lernstufe entsprechender, praktisch fehlerfreier Text mit großem Abwechslungsreichtum in den Bereichen Wortschatz und Strukturen sowie sicherer Beherrschung von sprachlichen Mitteln und sehr guter Ausdrucksfähigkeit in der Fremdsprache; der Text ist der Kommunikations-situation völlig angemessen.

4
Ein im sprachlichen Bereich der Lernstufe insgesamt angemessener Text, der allerdings einen begrenzten Wortschatz, einfache Strukturen und mehrere grobe Verstöße in den Bereichen Wortschatz, Strukturen und Idiomatik aufweist; die Ausdrucksfähigkeit in der Fremdsprache ist begrenzt; die Kommunikationssituation wird angemessen umgesetzt.

0
Ein Text, der kaum mehr verständlich und lückenhaft ist, mit vielen gravierenden Fehlern in den Bereichen Wortschatz und Strukturen, die die Verständlichkeit massiv beeinträchtigen, bis hin zur völligen Unverständlichkeit; die Kommunikationssituation wird nicht oder nur ungenügend umgesetzt.

